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ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D'ETAT
----------------------

Le CONSEIL D'ETAT, section
de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le Ministre des
Finances, le 3 décembre 1999,
d'une demande d'avis sur un
projet d'arrêté royal "modi-
fiant l'arrêté royal du
29 janvier 1999 désignant les
entreprises d'investissement
tenues de participer à un sys-
tème collectif de protection
des instruments financiers", a
donné le 22 mars 2000 l'avis
suivant :

KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------
 

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, tweede kamer, op
3 december 1999 door de
Minister van Financiën ver-
zocht hem van advies te dienen
over een ontwerp van konink-
lijk besluit "tot wijziging
van het koninklijk besluit van
29 januari 1999 tot aanwijzing
van de beleggingsondernemingen
die moeten deelnemen aan een
collectieve beschermingsrege-
ling voor financiële instru-
menten", heeft op 22 maart
2000 het volgende advies
gegeven :
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Examen du projet

Préambule

Le texte néerlandais de l'alinéa 1er doit être

rédigé en tenant compte de l'observation formulée dans la

version néerlandaise du présent avis.

Dispositif

Article 1er

Dans le texte français, il y a lieu d'ajouter les

mots "sont insérés" avant les mots «entre les mots "fortune"

et "doivent"».

---------------
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Onderzoek van het ontwerp

Aanhef

In het eerste lid schrijve men : "... inzonderheid

op artikel 112, ...".

Dispositief

Artikel 1

In de Franse tekst dienen de woorden "sont insérés"

te worden ingevoegd vóór de woorden «entre les mots

"fortune" en "doivent"».

----------------------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit 

Messieurs J.-J. STRYCKMANS,
de Heren 

premier président,
eerste voorzitter,

   Y. KREINS, 
   P. QUERTAINMONT, 

conseillers d'Etat,
staatsraden,

     F. DELPEREE,
   
   J. KIRKPATRICK,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame      J. GIELISSEN,
Mevrouw

greffier assumé,
toegevoegd griffier.

Le rapport a été présenté par
M. J. REGNIER, premier auditeur
chef de section. La note du Bureau
de coordination a été rédigée et
exposée par M. P. BROUWERS,
référendaire.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. J.-J. STRYCKMANS.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd. De nota
van het Coördinatiebureau werd
opgesteld en toegelicht door de
H. P. BROUWERS, referendaris.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. J.-J. STRYCKMANS.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PREMIER PRESIDENT - DE EERSTE
VOORZITTER,

J. GIELISSEN J.-J. STRYCKMANS


